
《海涅散文》

图书基本信息

书名：《海涅散文》

13位ISBN编号：9787020065769

10位ISBN编号：7020065767

出版时间：2008-6

出版社：人民文学出版社

作者：(德)海因里希·海涅

页数：312

译者：张玉书

版权说明：本站所提供下载的PDF图书仅提供预览和简介以及在线试读，请支持正版图书。

更多资源请访问：www.tushu000.com

Page 1



《海涅散文》

前言

　　外国散文，浩如烟海。名家群星璀璨，佳制异彩纷呈：或饱含哲思，深沉隽永；或清新质朴，恍
若天籁；或激情如炽，诗意纵横；或嬉笑怒骂，酣畅淋漓，二十世纪以降，中国广泛吸纳异域文化，
许多外国散文名家日渐为国人熟识和喜爱，外国散文的写作深刻影响了中国现代散文乃至现代文学的
生成与发展。为集中展示外国散文名家的创作风采，我们邀请国内著名学者、翻译家精心遴选名家佳
作，一人一册，每册约二十万字，并辅以与作家、作品有关的珍贵图片若干，荟集成这套“外国散文
插图珍藏版”，分辑出版，首推二十种。　　“外国散文插图珍藏版”是我社正在陆续出版的“中华
散文插图珍藏版”的姊妹篇，它的出版无疑会为读者全面欣赏和收藏中外散文经典提供便利。　　人
民文学出版社编辑部　　二00八年四月
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《海涅散文》

内容概要

海涅是十九世纪德国伟大诗人、政论家和思想家，德国革命民主主义者的主要代表。他自幼受到法兰
西自由精神的影响，一生崇尚民主。 海涅的散文优美潇洒，清新隽永，政论笔锋犀利，思想深刻，作
品广泛触及当时德国乃至欧洲的社会现实，鞭挞封建贵族的专制统治，抨击资产阶级的市侩习气，洋
溢着战斗的豪情，显示卓越的讽刺才能。 他被誉为“利剑和火焰的诗人”。
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《海涅散文》

作者简介

海因里希·海涅(1797-1856)，德国十九世纪伟大的诗人、思想家和政论家。他的散文优美潇洒、清新
隽永，政论笔锋犀利、思想深刻，作品广泛触及当时德国乃至欧洲的社会现实，鞭挞封建贵族的专制
统治，抨击资产阶级的市侩习气，洋溢着战斗的豪情，显示了卓越的讽刺才能。本书所收《思想·勒
格朗集》、《回忆录》、《自白》、《卢苔齐娅》均为其散文代表作。
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《海涅散文》

书籍目录

思想·勒格朗集
回忆录
自白
卢苔齐娅
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《海涅散文》

章节摘录

　　第一章　　少女倾城，少年倾心，　　少年无华，少女无情。　　旧戏　　夫人，您可熟悉这出
旧戏？这出旧戏不同凡响，就是有点失之伤感。我在戏里演过一回主角，太太们看了，都伤心流泪，
只有一位没有哭泣，她连一滴眼泪也没流下。这正是此戏的关键，那真正的灾难。　　啊，这滴眼泪
！它一直在我脑海里折磨着我。撒旦若想毁掉我的灵魂，便在我耳际低吟一曲，歌唱这滴未曾哭出的
眼泪。这首曲子讨厌已极，而它的旋律，更加讨厌，唉，只有在地狱里才会听到这样的旋律！　　天
堂里生活如何，夫人，您一定能够设想，正因为您已是名花有主，定能想象得更加周全。那儿的生活
逍遥自在，其乐陶陶，各色享乐，应有尽有，人们置身于纯粹的欢乐之中，犹如上帝寓居在法国。从
早到晚，吃个不停，烹调之精美和雅哥餐馆不相上下，烤天鹅满天飞，喙子里还叼着个酱油碟子，要
是把它撕来吃了，它就得意非凡。鲜美松软的奶油蛋糕恰似向日葵迎风疯长，鲜肉汁和香槟酒汇成的
小溪四处流淌，飘着餐巾的树环布林立，人们吃一阵，抹抹嘴，接着再吃，绝无伤食之虞。人们曼声
歌唱赞美诗，要不就和娇媚可爱的小天使嬉耍调情，要不就在绿草如茵的哈勒路亚草坪上徜徉漫步，
雪白的衣衫飘飘欲举，轻若无物，没有什么会打扰人们的幸福之感，既无痛苦，亦无忧烦，甚至有人
不巧踩了一下旁人的鸡眼，说声对不起时，被踩的人也会蒙受了恩宠似的微微一笑，连连保证：你这
一脚啊，兄弟，一点也没把我踩疼，相反，“只是使我的心更感到天堂极乐无比甘美。”　　可是地
狱如何，夫人，您却一无所知。所有的魔鬼当中，您也许只认得最小的一个，那就是小恶魔之王爱神
，这位地狱的乖巧伶俐的克鲁碧耶。即便是这些，您也是看了《唐璜》才有所领教。此人勾引妇女，
树立了很坏的榜样，对于这种人，您是永远也不会认为地狱已经够热的了，尽管我们极为可敬的剧院
经理们在舞台上撒了那么多烟火、火雨，喷了那么多火药、松香，只有规规矩矩的基督徒才会要求地
狱是这副模样。　　然而地狱看来比我们剧院经理所了解的情况更糟，不然他们也不会上演那么多蹩
脚的剧本，地狱里热得可怕，三伏天我到那儿去了一趟，简直无法忍受。您对地狱一无所知，夫人。
我们从那儿得到的官方消息太少。据说那些可怜的灵魂在地狱里整天都得阅读人世间印刷的恶劣说教
，这可纯属诽谤。地狱还不至于坏到这步田地。这样刁钻古怪的痛苦，撒旦绝对想不出来。相反，但
丁对地狱的描写又过于温和，总的说来，诗意太浓。在我看来，地狱活像一座庞大的市民家的厨房，
里面装了一个其长无比的炉子，上面放着三排铁锅，锅里的罪人正受着煎熬。第一排锅子里坐着信基
督教的罪人，您信不信！他们的数目真是可观，魔鬼在他们身下煽火，特别忙碌。另一排坐着犹太人
，他们老是嚷嚷，不时受到魔鬼的奚落，显得特别滑稽。有个肥头胖耳的当铺老板，热得吁吁直喘，
连连抱怨太热。一个小鬼便在他头上浇了几桶冷水，让他看到，洗礼毕竟是件好事，使人通体清凉。
异教徒坐在第三排，这些家伙也跟犹太人一样，天上的福祉他们永远没份儿，注定了要永远被火烧烤
。他们当中有个人，在一个身材高大的魔鬼往他身下添煤加火的时候，非常愤慨地在锅里嚷了起来。
我听见他喊道：“饶了我吧，我是苏格拉底，死者中最富智慧的哲人。我教人真理和正义，并且为美
德牺牲了生命。”但是那身材高大的蠢鬼不让人打扰他的工作，咕噜道：“哎，什么话！只要是异教
徒统统都得挨烧，绝不能因为个别人而破例。”我向您保证，夫人，那里真是炎热无比，喊声不绝，
这个叹息，那个呻吟，有的咒骂，有的尖叫，鬼哭狼嚎，令人心惊胆战，透过这一片可怕的声音，可
以听见那首讨厌的歌曲的旋律，唱的是那滴没有哭出来的眼泪。　　第二章　　少女倾城，少年倾心
，少年无华，少女无情。　　旧戏　　夫人，这出旧戏可是个悲剧，虽说男主人公既没被人谋杀，也
没自寻短见。女主人公的明眸灿若秋水，秀丽异常，夫人，您难道没有闻到紫罗兰的芳香？真是秀丽
异常，可是也锋利无比，就像两把玻璃匕首，刺透了我的心脏，大概又穿过我的背脊向外窥望，但是
我并没有死于这双致人死命的眼睛。女主人公的嗓音也优美悦耳，夫人，您难道刚才没有听见夜莺的
啼鸣？这嗓音优美悦耳，柔若丝绸，是用明艳清脆的声响织成的丝网。我的灵魂陷进这张丝网，难以
自拔，备受折磨。我自己，现在说话的人是恒河伯爵，故事发生在威尼斯，我自己受够了这种折磨，
还在第一幕我就想结束这出戏，一枪把丑角的尖帽连同脑袋一起射将下来。于是我就到布尔斯塔大街
的一家珠宝店去，看见有个匣子里陈列着一对漂亮的手枪，我还记得非常清楚，旁边摆着许多用珠母
和黄金做的小巧玲珑的玩意，系着金链子的铁鸡心啦，写着温柔题词的瓷杯子啦，描着好看图画的鼻
烟壶啦，画的是苏珊娜的神仙故事，勒达的天鹅之歌，萨拜因的妇女被劫，德行高洁的胖女郎卢克莱
齐娅，她裸露的胸口还刺着一把匕首，已故的柏特曼，美丽的费洛尼哀，都是些娇媚诱人的脸庞，但
是我却买了手枪，也不多讨价还价，然后又买了子弹和火药，随后走到翁不懈登先生的酒窖里，要了
牡蛎和一杯莱茵酒。　　我吃不下，喝得更少，滚烫的泪珠滴落杯中。在酒杯里，我看见亲爱的故乡
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《海涅散文》

，神圣的恒河湛蓝徐阔，喜马拉雅山永远光辉夺目，榕树林广袤无垠，林中宽阔的簇叶道上，聪颖的
大象和白衣的朝圣者们静静地徐步前进。奇花异葩，犹如幻梦，凝望着我，向我悄声发出警告。金色
的珍禽异鸟欢快地纵声高唱，闪闪烁烁的阳光和叽咕乱叫的猴子发出憨气可掬的叫声逗弄着我，非常
可爱。从远方的宝塔里响起虔诚的法师诵经的声浪，诵经声中夹杂着德里苏丹女王婉转动人的哀号悲
声，她迈着急步在寝宫里来回奔走，把银丝的面纱撕成碎片，把手拿孔雀羽毛扇的黑女奴也连人带扇
推在地上。她痛哭流涕，捶胸顿足，大喊大嚷，可是我听不懂她嚷些什么，翁不懈登先生的地窖离开
德里的内宫有三千英里之遥，再说如花似玉的苏丹女王已经仙逝三千年之久：我急急忙忙地喝着酒，
喝着清澈可口的酒浆，但是我的灵魂越来越阴郁，越来越悲伤我被判处了死刑。　　我重新登上酒窖
楼梯的时候，听见死囚的铃铛直响，人群像潮水般从我身边涌过，我站在圣·乔万尼大街的街角上，
吟诵下面这段独自：　　古老的童话里宫殿金光闪闪，竖琴淙淙直响，美女曼舞翩跹。　　仆役的华
裳丽服光彩熠熠，迎春、玫瑰、桃金娘芳香四溢。　　但是一句解除魔法的符咒，使满目灿烂辉煌顿
时化为乌有。　　只剩下一堆古老的残砖碎瓦，叽呱的夜鸟，大片的泥沼。　　我也用一句咒语使繁
花盛开的大自然解去了魔道。　　它躺在那里，阴冷灰败，奄无生气，活像一具修饰过的国王的尸体
，　　颧骨上面涂了胭脂，王笏插在他的手里。　　他的嘴唇又黄又枯，忘了给它点上丹硃。　　老
鼠在他鼻端跳舞，肆意嘲笑黄金王笏。　　一个人在自杀之前，夫人，通常总要念上一段独白。大多
数人在这种场合总是借用哈姆莱特的那段“生还是死”。这是一段绝妙文章。我其实也很想在此引用
，但是每个人总是对自己最亲。倘若有人像我一样，自己也写过这种含有厌世之辞的悲剧，譬如不朽
的《阿尔曼梭》，那么，自然就会优先引用自己的作品，而不会去援引莎士比亚。反正吟诵这类独自
很有好处，至少可以赢得时间。这样，我在圣·乔万尼大街的街角上就多站了片刻，我一个被判处死
刑、引颈受戮的罪人在那儿站着，忽然，我看见了她！　　她身穿一袭蓝绸的衣衫，头戴一顶玫瑰红
的帽子。她看我一眼，目光是那样的温柔，具有起死回生的作用。夫人，您读过罗马史，一定知道，
古罗马的女祭司们若在路上遇见拖去问斩的罪人，有权予以赦免，而这可怜的家伙就得以不死。她仅
仅看了我一眼，就把我从死亡之中救了出来。我站在她的面前，像是死而复生，她的美丽宛如太阳的
光华，使我目迷神眩。她又移步走去：让我活了下来。　　第三章　　她让我活，我就活着，这可是
最要紧的事情。　　让别人去享受爱人用花环装饰他们的墓碑并在碑上一洒忠贞之泪的幸福吧。——
啊，女人哪！你们尽管憎恨我、轻视我、拒绝我吧！但是让我活着！生活实在太甜蜜太有趣，而世界
又乱得这样可爱，它是一个醉酒的天神做的一场梦。这位天神悄悄地溜出法国式的群神欢宴大会，去
躺在一个孤零零的星球上面，自己也不知道，竟然把他梦见的一切全都创造了出来：这些梦幻的产物
常常塑造得光怪陆离，荒诞不经，也常常塑造得和谐圆满，合情合理：《伊利亚特》，柏拉图，马拉
松之役，摩西，梅迪契的维纳斯，斯特拉斯堡的大教堂，法国大革命，黑格尔，汽船等等是出白天神
创造之梦的个别出色的念头，但是好景不长，天神一觉睡醒，揉揉惺忪的睡眼，微微一笑，我们的世
界便化为乌有，可不，它从来就没有存在过。　　反正我活着。尽管我也只不过是一个梦里的幻影，
这也远比死亡的一片阴冷昏黑、空洞虚无要强得多。生命是宝中之宝，而最大的灾祸莫过于死亡。洪
堡王子看见打开的墓穴吓得往后退缩，让柏林的那些近卫军中尉们去肆意嘲笑，把这称之为怯懦吧：
海因里希·克莱斯特尽管如此仍然和他的那些胸部挺得很高、腰肢扎得很紧的同事们一样勇敢，可惜
他竟然证明了这一点。然而所有的强者都热爱生命。歌德的哀格蒙特不愿意跟“生存和事业的亲切的
习惯”诀别。伊默尔曼的爱特文依恋生命“犹如孩子依恋母亲的胸怀”。尽管靠人开恩苟且偷生很不
好受，他依然还是乞求别人的恩典：　　“因为生命、呼吸，毕竟还是至高无上。”　　奥德修斯看
见阿喀琉斯在阴间担任一切已经死去的英雄的首领，便赞美他在活人中间享有的显赫声名，甚至在死
者中也享有的崇高威望，这时阿喀琉斯答道：　　别安慰我，别跟我谈死，高贵的奥德修斯！　　我
宁愿当个雇工，为穷人种地，既没有遗产也没有家业，也不愿去统治这群已逝的亡魂。　　不错，杜
望少校向伟大的以色列狮子挑战，要用手枪和他决斗，并且对他说：“您若不和我决斗，狮子先生，
您就是一条狗！”于是后者答道：“我宁愿做条活狗也不愿做头死狮子！”他这话说得有理。我决斗
的次数是够多的了，夫人，所以才有资格下这按语。赞美上帝！我还活着！鲜红的生命在我血管里沸
腾，大地在我脚下震颤，爱情的炽焰在我胸中燃烧。我拥抱树木和大理石雕像，经我拥抱，它们都获
得了生命。每个女人对我都是上天恩赐的一个世界，我沉溺于她的娇靥奏出的旋律之中。我只要看她
一眼，就能比别人一辈子用整个躯体获得的享受更多。每一个瞬间对我都是永恒；我不是用布拉邦特
尺或者汉堡小尺来计算时间，我用不着让牧师许给我第二次生命，因为我回过头去生活，在我们祖先
的生活里，在过去的王国里获得水恒，那么我今生今世能够得到的经历就已经够多的了。　　我活着
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《海涅散文》

！大自然巨大的脉搏在我胸中跳动，我一欢呼，便有千万种回声应和。我听见千百只夜莺在宛转啼呜
。春天差它们来把大地从黎明时的昏睡中唤醒，大地因为狂喜而浑身颤栗，鲜艳的百花是它热情洋溢
时向太阳唱出的一首首颂歌。太阳移动得过于缓慢，我要鞭打它的烈焰四射的骏马，让它们加速飞奔
。但是当太阳嘶嘶直响地沉入大海而那无边的黑夜睁着充满相思的巨大眼睛缓缓升起之时，啊！这时
真正的欢乐才灌注我的全身，使之震颤，晚风像迷人的女郎偎依着我心潮澎湃的胸膛，群星纷纷向我
招手，于是我拔地飞升，飘浮在这渺小的世界和人类渺小的思想之上。　　第四章　　但是白天总要
来临。我血管里的火焰业已熄灭，我的胸中严冬凛冽，稀疏的白色雪花在我头上盘旋，浓雾遮住了我
的双眼。经受风吹雨打的墓穴里躺着我的朋友们，只有我一个人残留在人间，犹如一根被收割者遗忘
的麦秆。新的一代成长起来，欣欣向荣，怀着新的愿望和新的思想。我听见新的名字和新的歌曲，惊
讶不已，旧日的姓名已经湮没无闻，我自己也已无声无息，也许还有少数人尊敬我，多数人轻视我，
没有任何人爱我！脸蛋红润的孩子跳到我的面前，把古旧的竖琴塞在我颤抖的手里，笑嘻嘻地说：“
你已经好久没吭声了，你这懒惰的老头，再唱些歌给我们听，唱唱你年轻时候的梦。”　　于是我抓
起竖琴，往日的欢乐和痛苦重又苏醒，浓雾消散，泪水又从我枯死的眼里涌出，宛若鲜花盛开，春天
又重回我的胸中，痛苦的甘美声调在琴弦上震颤，我又看见了湛蓝色的河流和大理石的宫殿，看见美
貌妇女、秀丽姑娘的俊俏脸庞：我唱了一首歌，赞美勃兰塔之花。　　这该是我唱的最后一首歌了，
天上群星将俯视着我，就像我年轻时在夜晚那样，一往情深的月光又将亲吻我的面颊，死去的夜莺组
成的幽灵合唱将在远方喧响，我睡眼惺忪，闭上眼睛，我的灵魂也将像我的竖琴一样喑哑无声：勃兰
塔之花的芳香四下飘散。　　一株树将遮荫我的墓碑。我真希望那是株棕榈树，但是这树不长在北方
。大概会是株菩提树，夏日的夜晚将有一对对情侣坐在树下爱抚温存；在枝头偷听的金翅雀会噤声沉
寂。我的菩提树在这些幸福的恋人头上亲切地飒飒作响，他们幸福已极，都顾不上看一看白色墓碑上
究竟写着什么字句。但是往后，情郎若是失去了他的姑娘，他又会来到这熟悉的菩提树下叹息哭泣，
长久地注视着那块墓碑，在碑石上念到如下的题字：他爱勃兰塔之花。
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精彩短评

1、笔触轻松幽默，却在诙谐中暗藏锋芒
2、我是看过叶灵风的书才对海涅感兴趣，之前只知道他是位诗人。读过之后，感觉很好。感情细腻
丰富，文字严密流畅，又不乏幽默感。读到有趣之处，不禁莞尔。随处可见对所谓贵族、上层人士的
嘲讽，他热爱人民，却和人民有隔膜，不愿真正地接触他们。好像我愿意为你付出，但我们没必要相
识的感觉。本书的译者序也挺有趣，没想到在二十一世纪还能看到如此阶级立场坚定、爱憎分明、富
有战斗性的序言。
3、一套都买了 收藏用的
4、很犀利啊，看了一篇，心静时候再看。
5、看书看经典的，总不会错的。
6、卒读不能
7、说句大不敬的话，你是猴子请来的逗比么？太可爱了！
8、特喜欢海涅的抒情诗，还不错。
9、我对不起海涅，我读不下去。
10、果然只有浪漫派诗人才拥有如此花哨的嘴炮技能。海涅愤世嫉俗起来太可怕了。我还是去读几首
抒情诗平复一下心境吧⋯⋯
11、常识是:诗人写散文往往会使散文受益。常闻海涅不仅诗写得好，散文写得也好。结果读下来，对
他的散文不是太过满意。不知是这本书选集的问题，还是翻译的问题，抑或是海涅本就写得不好。这
里的不好主要是他的语言太过累赘。读起来太过吃力。从中倒是可以对海涅有更多的了解。爱说俏皮
话的海涅啊。
12、太深奥！！
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章节试读

1、《海涅散文》的笔记-第90页

        

少女倾城，少年倾心，
少年无华，少女无情。
          ——旧戏

第二章
她身穿一袭蓝绸的衣衫，头戴一顶玫瑰红的帽子。她看我一眼，目光是那样温柔，具有起死回生的作
用。——夫人，您读过罗马史，一定知道，古罗马的女祭司们若在路上遇见拖去问斩的罪人，有权予
以赦免，而这可怜的家伙就得以不死。——她仅仅看了我一眼，就把我从死亡之中救了出来。我站在
他面前，就像死而复生，她的美丽宛如太阳的光华，使我目迷神眩。她又移步走去——让我活了下来
。

第三章
反正我活着。尽管我也只不过是一个梦里的幻影，这也远比死亡的一片阴冷混暗、空洞虚无要强得多
。生命是宝中之宝，而最大的灾祸莫过于死亡。

“因为生命、呼吸，毕竟还是至高无上。”

奥德修斯看见阿喀琉斯在阴间担任一切已经死去的英雄的首领，便赞美他在活人中间享有的显赫声明
，甚至在死者中也享有的崇高威望，这时阿喀琉斯答道：

别安慰我，别跟我谈死，高贵的奥德修斯！
我宁愿当个雇工，为穷人种地，
既没有遗产也没有家业
也不愿意去统治这群已逝的亡魂。

不错，杜望少校向伟大的以色列狮子挑战，要用手枪和他决斗，并且对他说：“您若不和我决斗，狮
子先生，您就是一条狗！”于是后者答道：“我宁愿做条活狗也不愿做头死狮子！”他这话说得有理
。——我决斗的次数是够多的了，夫人，所以才有资格下着按语。——赞美上帝！我还活着！鲜红的
生命在我血管里沸腾，大地在我脚下震颤，爱情的炽焰在我胸中燃烧。我拥抱树木和大理石雕像，经
我拥抱，他们都获得了生命。每个女人对我都是上天恩赐的一个世界，我沉溺于她的娇靥奏出的旋律
之中。我只要看她一眼，就能比别人用整个躯体获得的享受更多。每一个瞬间对我都是永恒；我不是
用布拉邦特尺或者汉堡小尺来计算时间，我用不着牧师给我第二次生命，因为我回过头去生活，在我
祖先的生活里，在过去的王国里获的永恒，那么我今生今世能够得到的经历就已经够多的了。

我活着！大自然巨大的脉搏在我胸中跳动，我一次欢呼，便有千万种回声应和。我听见千百只夜莺在
宛转啼鸣。春天差它们来把大地从黎明时的昏睡中唤醒，大地因为狂喜而浑身战栗，鲜艳的白花是他
热情洋溢时向太阳唱出的一首首颂歌。——太阳移动得过于缓慢，我要鞭打它的烈焰四射的骏马，让
它们加速飞奔。——但是当太阳嘶嘶直响地沉入大海而那无边的黑夜睁着充满相思的巨大眼睛缓缓升
起之时，啊！这是真正的欢乐才灌注我的全身，使之震颤，晚风像迷人的女郎依偎着我心潮澎湃的胸
膛，群星纷纷向我招手，于是我拔地飞升，漂浮在这渺小的世界和人类渺小的思想之上。

第四章
但是白天总要来临。我血管里的火焰业已熄灭，我胸中的寒冬凛冽，稀疏的白色雪花在我头上盘旋，

Page 10



《海涅散文》

浓雾遮住了我的双眼。经受风吹雨打的墓穴里躺着我的朋友们，只有我一个人残留在人间，犹如一根
被收割者遗忘的麦秆。

脸蛋红润的孩子跳到我的面前，把古旧的竖琴塞在我颤抖的手里，笑嘻嘻地说：“你已经好久没吭声
了，你这懒惰的老头，再唱些歌给我们听，唱唱你年轻时候的梦。”

于是我抓起竖琴，往日的欢乐和痛苦重又苏醒，浓雾消散，泪水又从我枯死的眼里涌出，宛如鲜花盛
开，春天又回到我的胸中⋯⋯

第十章
到处都能看到，人一旦沉沦，就像依照牛顿的定律会越来越快地堕入落魄的境地。

第十四章
伏尔泰宁愿牺牲身后三百年的荣誉以换取很好消化食物的能力，我却愿意献出身后六百年的荣誉一球
的事物本身。

上帝祝福我，今年傻瓜长势特好。

我将多么舒适安逸地一大清早坐在我的花园里，倾听鸟儿歌唱，在明媚的阳光照射下暖和身子，饱吸
芳草绿叶的清新气息，观赏百花的芳姿，回想回想那些老流氓无赖！

但是暂时我还坐在昏暗街我那阴暗寒碜的陋室里，满足于把全国最大的蒙昧主义者吊死在屋子当中。

2、《海涅散文》的笔记-第9页

        她仅仅看了我一眼，就把我从死亡之中救了出来。我站在她的面前，像是死而复生。她的美丽宛
如太阳的光华，使我目眩神迷。
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